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EDITORS INTRODUCTION

O sun of Manjusri’s knowledge, you rose in the world
As an embodiment of great love and compassion.
Glorious one, supreme lord of scholarship, discipline, and accomplishment,

I pray from the bottom of my heart—Dbless me!

Jamyang Khyentse Wangpo is the very heart of the Khyentse lineage. He is the
wellspring from which countless Dharma treasures and teachings have emerged and
flourished. His awakened activities are as vast as the sky itself.

As the holder of the seven transmissions of the Buddha’s teachings, Khyentse
Wangpo is celebrated for his erudition, monastic discipline, and realization. As
regent of Padmasambhava’s treasure revelations, he is renowned as the tertén Pema
Osal Do Ngak Lingpa.

Throughout his life, Khyentse Wangpo nurtured all traditions of Buddhism,
ensuring their preservation for generations to come. In this way, his rays of
compassion have shined upon all beings throughout the world.

Khyentse Wangpo’s vision continues to this day, and Khyentse Vision Project is
but one expression of his infinite wisdom. This project to translate Khyentse
Wangpo’s writings into numerous languages was conceived by his emanation Lhayi
Metok, together with his disciple Dolma Sermo.

This small selection of writings includes prayers and praises to Jamyang
Khyentse Wangpo, composed by the master himself. The compilation also
comprises several accounts of the master’s life stories and previous incarnations, as
well as a guru yoga that invokes his blessings and realization.

May this collection serve as a means for beings to connect with the Khyentse

lineage and the enlightened mind of Pema Osal Do Ngak Lingpa.
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A Supplication to the Root Guru in a

Single Verse

v v v, 'A 1\ v v v,
PINAFNTH QAN S FHA]
kyabné kiin dii drin chen lama la

Guru of the deepest kindness, embodying all sources of refuge,

&'@r\q@a'ﬂqw'ﬂ"&f«'ﬂ‘{mn'a?ﬁ&q]
mi khyé dungshuk dragp6 sélwa deb

With unwavering and fervent longing, I supplicate you—

[ S D
SAERRRNLLEA SR Eal |
di chi bardo kiintu tugjé zik

Throughout this life, future lives, and the states in-between, look upon me with
compassion,

ol Vegt a N D,
Aaa g EN G AN I PN ER]|
samjor ch6zhin drubpar jin gyi lob
And bless me that both thought and deed fall in harmony with the Dharma.

Translated by Shey Rigel
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A Prayer to Jamyang Khyentse Wangpo

aa&t'na'f\gw'&Tqm'ﬁmnek\r@w@q@‘
jam pé yang sok sé ché gyal kiin gyi

Single embodiment of the wisdom, love, and spiritual power

64@qq%@«'ﬂg&'ﬂ%ﬂ'@ﬂﬁm'qa'ﬁ?{&]1
khyen tsé nii sum chik tu dii pé ngo

Of all the victorious ones and their heirs, Mafijughosa and the rest,

SN YR RRR AN Y ]|
khé drub wang po pal den la mala

Glorious guru, lord among learned and accomplished masters,

~ N A aa a a
TR aRRa g R g eaBay)
s6l wa deb so tuk jé chen gyi zik

To you I pray—look upon me with eyes of compassion!

P S S
AT TENGIART]
di chi bar d6 duk ngal zhi wa dang

Pacify [49¢] the sufferings of this life, the next, and the bardo state!

A7, gt DA \F, .
FRNA RRA AT &GS FE VAN SN G|
tsé s6 pal jor tiin kyen lek tsok gyé

Increase longevity, merit, prosperity, favorable circumstances, and everythin
gevity, prosperity. g
positive!

qﬁm'éﬁ'@i’]'@'@fﬁﬁ&'ﬂ:&«g}]
drel tsé dro kiin dé chen zhing kham su

And may all beings connected with you



Nt ~ Q& A
SREA AR EI NG PNEAN]|
jang chub go pang tob par jin gyi lob

Through your blessings attain the level of enlightenment in the pure land of
Sukhavati!

Khyentse Wangpo himself wrote this prayer in response to the entreaties of the faithful.
Virtue!

Translated by Abraham Ta-Quan



o) RERFUER
The Regent of Padma

- é g3 S
xER B aE AR
pemé gyal tsab do ngak ling pa la
Regent of Padma,' Do Ngak Lingpa,

6“4'@f\%ﬂ%ﬂ'ﬂ«'uwﬂ’m’af'qu?\qm]
mi ché tse chik gii pé s6l wa deb

To you I pray with unshakeable, single-pointed devotion!

ﬁ.ﬁ' '\/' PN . & '\/
SRRt
di chi bar do kiin tu jin gyi lob

In this life, the next, and the bardo state, at all times inspire me with your blessings,

v 2 . lA v \/ v, v \'/ v u\'/
AP TGRS IARNIIIN]
gal kyen kiin zhi chok tiin ng6 drub tsol

Pacify all impediments, and bestow the supreme and ordinary accomplishments!

Khyentse Wangpo Pema Osal Do Ngak Lingpa wrote this for the vajra holder and border
official Wangchuk Senge,” who made a wholehearted request from afar for a prayer that could
be recited. May it bring virtue!

Translated by Abraham Ta-Quan
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A Supplication to the Master Himself:
The Embodiment of Manjughosa and Others

Jamyang Khyentse Wangpo and Jamgén Kongtrul Lodro Taye

QE&NaﬂgﬁN&Y/ﬂN L_\JN QSN@N’{I%@H
jampé yang sok sé ché gyal kiin gyi
To the glorious learned and realized master,
-~ -~ A~ o~ N\
N@ﬁ'Qg'%N'HQ'W'ﬂN'ﬂSﬂ'QﬁNNXX
khyentsé niipé yeshé chik diipa
The sole embodiment of the wisdom of knowledge, love, and power
NﬂNgﬁ'ﬁQR'i}{ﬁmm'gs\a'&m11
khedrub wangpo palden lama la
Of all the buddhas along with their descendants, Mafijughosa and others,
N A~ -~ A -~
glq&!qmmn&ﬁnml\lgqmgax%’;&”
nying né sélwa depso tugjé zung

From my heart I pray—look upon me with compassion!

L N -~
&N'@'5g:&mk\rgm'ma'arn@:&rgmxx H
chokyi yinglé triilpé kur zheng nam

Arising as physical emanations from the dharmadhatu,

qx&t\'qg\'@qgmm«gamx@mx
barché dii kyi yiilé nampar gyal

Victorious in battle against hordes of obstacle-causing demons,



¥ AN F N e
FETNYNIPRATRS G EN||
dorjé sum gyi ngowor tsozhé né

And living in the essence of the three vajras,

NE Yl 2\ el SN 5z é S Y
AR Byl
tendr6 don chen drubpar dzé du sl

May you accomplish great benefit for the teachings and sentient beings!

Added to the original self-authored supplication in one stanza is an additional verse by Lodré

Taye—a supplication for a swift return. May it be virtuous.

Translated by Lopon Sonam Jamtsho
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T

Aspiration for the Khyentse Lineage to Flourish

[ oS > S S [\ 52N
TRNPRN TN KA YL B RAA]
gangjong rimé tenpa gyatso dak

Lord of the ocean of teachings in Tibet without bias,
N A~ A
R’Né’&‘Q’T‘G'QQN'qsﬁ'@"‘%rﬂf\'NN'Q§ﬂ]

ngotsar kabab diin gyi khorl6 gyur

Universal monarch of the seven wondrous transmissions,

qfi&m&'ﬁg&m'ﬁl’«'&@ﬁ'q%«‘i'ﬁqr\’tf&]1
jampéyang ng6 khyentsé wangpo yi
Jamyang Khyentse Wangpo, Maifijughosa in person—

Ry R R
ringluk tenpa dargy¢ tashi shok

May all be auspicious for your lineage to flourish!

Written by Masjughosa.

11

Translated by Zack Beer
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&aqwmﬁm'g'm

Infinite Knowables:

A Supplication Offered at the Request of Jutsa

Pende

&aqu@&g@'ﬂ%ﬂ&'qri&na'ﬁgm1W
tay¢ sheja kiinzik jampé chang
Gentle-voiced (Jamyang) and seeing all infinite knowables,
~ -~ N\ ~_.2 N
NéﬁN'&Yﬁ'N@ﬁ'Qg@ﬂﬁxéi'@Nﬂo«'ﬂN1W
tsungmé khyentsé terchen gyalwé sé
Great treasury of unequalled wisdom and love (Khyentse), heir of the Buddha,
N\ N At Q\
AN 'ﬂ:gﬂ'HQﬂQ?ﬂ?EﬂéﬁH
khé shing drubpé wangpo dorjé dzin

Lord (Wangpo) of learnedness and realization, vajra holder,
AN a~ -~
ﬂéﬂ'ﬂﬂg'QQ@'&YR'QWNN'Q'QSQN1X

tsuglak mawé nyimar sélwa deb

Sun Who Teaches the Sciences—to you I pray.

oo oa
§N'ﬂ"%N'ﬂNﬁ'ﬂN&l'ﬁ&!'ﬁﬂi'&ﬂx‘%ﬂ%&']]
tsiil né sen sam gompé tarson ching

Through perfected hearing, reflection, and meditation, abiding in discipline;

N A AT A
é‘q I\ '5%'@5"\'@7\'%&! WY ﬁ"’\IN ‘\I\H
labchen ché ts6 tsompé trinlé dang

Through the magnificent activities of exposition, debate, and composition;

13



A A A2 DN N

ANAGRIANEN§E PargaaFxPa|

ngejung jangsem mindrdl naljor gyi

And through renunciation, bodhicitta, ripening and liberating practices, and
union,

A [N 7 A
TR A N HER A AN T AAIN]|
rang zhen don nyi dze la s6lwa deb

You engage in the two benefits for oneself and others—I supplicate to you.

N ~ aa a
Jax iR apaaE 35 g

detar s6lwa tabpé jinlab kyi

Through the blessing of supplicating thus,

- v“v\ v\/ - v v £ .
FURYF AR DRI G AAR]|
gyalten drimé chok chur gyepa dang

May the stainless teaching of the victorious ones flourish in the ten directions,

S AL S . g
50 AR RS FRNAFURGRASAGNARY]
tenzin chok nam kal gyar tsozhé shing

May the supreme holders of the teachings live for hundreds of eons,

NN ~ a & A~
xE§ IAR A KGR AR A G|
pendé getsen pelwé tashi ts6l

And may you grant the auspiciousness of increasing the virtuous signs of benefits
and happiness. [312]

At the behest of Pende Zangpo,” who offered me an auspicious silk scarf, I, Jamyang Khyentse
Wangpo, one who is free of activities, wrote down whatever came to mind. May it become

virtuous and auspicious.

Translated by Lopén Sonam Jamtsho

14
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A Supplication to the Master Himself:

The Essence of Manjughosa

a N A a a
REN'A Q"\@RN K\ ﬂ" N @ﬂ" N'R %‘1'@"4 ﬂnﬂ@”
jam pé yang sok chok chii gyal kiin gyi

To the sovereign lama, Khyentse Wangpo,

. . SXIRI LS
A IR FINTREARTRGA]|
ku sung tuk kyi do jé ngo wor nyi

The essence of the vajras of body, speech, and mind

s\t@ﬁ'q%’&'ﬁqa’r\?@q'qrﬂ'garm1
khyen tsé wang po khyab dak la mala

Of Maiijughosa and all the victorious ones in the ten directions,

Rf [ ‘o ‘q > XD AN'«QN

Jrga R ea g fagan

nying né sol wa deb so jin gyi lob

I supplicate from my heart—bless me!
NN, e vy T e e NN

N BRI G CEENEES ANEN G|

gon khy6 kal pa gya tsor tso zhé shing

Prosper, O lord, for oceans of eons!

~~ a&_Ar el
| ’\4" N 4" i\ 'Sf\'éq "cgf\'q AR ﬂ ]
dak sok jang chub nying por chi kyi war

Without interruption, take care of beings like me until the essence of enlightenment

‘7\3“’4‘&ﬁ‘ﬁ&'ﬂg&'@'ﬁ&ﬂi’&’\'a}}
dral mé jé zung chi nang war ché zhi

Pacifies the external and internal obstacles,

15



2 v« 2 A v 12 'A 'A 1\/
RRTGE ARG THNAITHRIH TNV
rang zhen don nyi drub par jin gyi lob

And bless us to accomplish benefits for ourselves and others!

This was composed by Khyentse Wangpo himself at the request of Deden Kunga and Jampa
Puntsok. May it be virtuous!

Translated by Lopén Sonam Jamtsho
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q‘«?m'q?\qm"fﬁ'aam'6f\'gq'43’5«'@«'@'3@:«'§§]

The Sweet Melody of Devotion That
Accomplishes All Aims:
A Supplication for the Glorious Master to

Constantly Care for Us

SRR IS
namo guru manjughoshaya

Namo guru Manijughosiya! " [290]

& ~ gl a a8
REN'H Q":\@:\N N 4'] a\ @4" 'R @‘7\&5\1 Qiﬁgx ]
jam pé yang sok chok chii nam dren gyi

The embodiment of wisdom of the guides of the ten directions, like Masjughosa,

. Y » S N G, 2 a7
B G BY AYNHBF AR AR 3|
yé shé chik dii khyen tsé wang po chok

You are the supreme lord of knowledge and compassion.’

REFN RS LR ARE AN TR ARAA

BN NAARN NN ANA RG]
nying né dren pé dung wé s6l deb na

We supplicate you with heartfelt longing—
a A _Ar A -
@ﬁ'é’qk\!'57\'&5"4‘1'641'%'&1'&]]

jin lab char chen pob chik la ma jé

O supreme guru, bring down a great shower of blessings!

17



2 vA -v 1\‘/ v 2 2 2 A
TR ANEG DY &AL
gang ku rik drdl yon ten mé jung wé

Your enlightened body is the great crown ornament of a safgha of ten million,

v v ~ v v\v Al v 1\
FUNCRI I IR FI S|
gyal sé gé diin jé bé tsuk gyen ché

The heirs of the victors possessing marvelous qualities of knowledge and liberation.

gt\'@nnx@agm'&xﬁim'zugr\'ﬁmX
jang chub bar du dral mé jé zung né

Without ever parting from us, care for us until awakening—

AQA AF, A A
mﬁ'qz\qmﬂ&\!'éﬂk\f'gm%ﬂg'&'g]]
pen dé lek tsok pel chik la ma jé

O supreme guru, increase our prosperity, well-being, and happiness!

pragiy J, Vg (g g‘\.‘\
AR AR Rk il
khy6 sung lung tok dam ché gya ts6 trin

Your enlightened speech, an ocean-like cloud of transmissions and realization of the
sacred Dharma,

n]@m'gr“z'm&N'z\r\'aéa\m'ux'm'%xm1
diil jé kham dang tsam par rab char bé

Manifests fully in accord with the dispositions of trainees.

g&'@ﬂ'ﬂ&'@'ﬂgﬂ'&!ﬁ'i«'ﬂg&'ﬁ&\q]
jang chub bar du dral mé jé zung né

Without ever parting from us, care for us until awakening—

N A ~oa S
?%'&IRN'Q']QR'Q'N"J%QTSL’{&Y&]1
ny6n mong dung wa s6l chik la ma jé

O supreme guru, clear the misery of our afflictions!

2 S N K aViYag 2N
AN TR AGHN R AN FEAY]]
tuk ni rab jam yi dam zhi tr6 lha

Your enlightened mind is of one taste with all the buddhas

NRY @N Juﬁ‘\r\:{&f %N %ﬁg’iq N H
sang gyé kiin dang ro nyam nyi gyur pé

And the infinite peaceful and wrathful yidam deities.

18



g&'@ﬂnx‘@agm'&r\'ﬁw'qga'qw]1
jang chub bar du dral mé jé zung né

Without ever parting from us, care for us until awakening—

« 7 v v A l\/ 'A . 22 v\
AR S CRI VAR SRR
ngd drub nam nyi ts6l chik la ma jé

O supreme guru, bestow the two types of accomplishments!

~ a.a 28
Nﬂ"jﬁ'ﬁqq]'QNN'@N"\YQ'QQ'QNN%%W]
yon ten pak sam gyé pé drib sil chen

Your enlightened qualities, a blossoming wish-fulfilling tree with cooling shade,

EERE R ELN e 2 NEF L e R
TN ZH AN FASANARRZANAN|
n6 jin nor lhé tsok dang yer mé pé

Are indivisible from the multitudes of yaksas and wealth deities.

@R’@qnxﬁ'agm'&xr\'%'qgf\'ﬁm1
jang chub bar du dral mé jé zung né

Without ever parting from us, care for us until awakening—

v\ ) \/ v v\/ VA 2 22 v\
NG FA NN ZI T FNE]]
tiin kyen do gur tsol chik la ma jé

O supreme guru, bestow favorable conditions and all that is wished for!

&N A& A A~
gﬁmm’g&’qnq'w'amxmmgﬂ]
trin 1é nam pa zhi yi khor 16 gyur

Turning the wheel of the four enlightened activities,

g FANF, aa
&!m‘?’f?{{]'&N'E&'@&Ié@éﬂ&'@'é&”
khan dro ché kyong gya ts6 tsok kyi jé

You are the lord of an ocean-like assembly of dakinis and dharmapalas.
gr\'@u'nx'ﬁ'qgm'&r\'ﬁwqgaqm]

jang chub bar du dral mé jé zung né

Without ever parting from us, care for us until awakening—

aqmaﬁ'qx'ar\"{m'%q'gm'i]]
gal kyen bar ché sol chik la ma jé

O supreme guru, dispel obstacles and unfavorable conditions! [291]

19



~~ a AT
& 'ﬁﬁqﬁﬁk\r '@:\'é’q "%1:\"4 2N x‘ ]
dor na di né jang chub nying p6 bar

In brief, from now until we reach the heart of awakening,

N ATA a
Nﬂ'ﬁ'q'@’\'NN'@QN'“‘@H'&'N&N'QN]]
gon po khyd 1¢ kyab shyen ma chi pé

O protector, we have no refuge other than you.

(2NN AN\
AR TR AR MR HIN IR Y|
di chi bar d6 né kab tam ché du

In this life, future lives, and the intermediate states,

qﬂ"\‘&"\é“‘ﬁ%’\"aﬂﬂﬂéﬂ
dral mé jé su zung shik la ma jé

O supreme guru, without ever parting from us, care for us.

& v““v\ v\( - . Av v vA
YGRS TGRS
si zhi lek tsok kiin gyi jung né ni

Since the source of all that is good in existence and peace

Ay ‘&7 . \'QA'Q\N"’JN' DSy
NEHA ARG 1§34
lam t6n gé wé shé I¢ zhen min chir

Is none other than the spiritual friend who shows the path,

3&«'a“{r\'&r\'%wa“\t'@r\'ﬁf\'nxqsmﬂ
dwang do yi ché mi ché dé par ché

Bless us that we may rely on you in the right way*

[N A [N [N A
m\m'uN'gm'qqqq%q'uxsﬁ@wéqm1
sam pé tsiil zhin ten par jin gyi lob

With the unshakable faith of clarity, aspiration, and confidence.

o A a

YR B AR A AR RsarER||

lit ngak yi sum long ché dang ché pé

Possessing the four meaningful things—wealth as well as a physical body, speech,
and intelligence—

\/ 1« v &UQANU qm'm v 'N.&v
A AR EN ARG F &S|
do6n y6 nam zhi pal den la ma chok

May we fully accomplish the enlightened activities

20



r@«'ﬂ&"ﬁﬁmww'@N'mngqu%]
gyé pé trin 1¢ ma lii rab drub pé

That delight the supreme, glorious guru!

Nx s faraSsais ux s DarLs

Franguaqy g ax gy Saga|

jor wé tsiil zhin ten par jin gyi lob

Grant your blessings so that through our actions we may follow you in the right
way!

?\Ygrnm&rﬁr«gxm\!'%"q%q@]
dé tar sam dang jor wé tsé chik tu

Focusing and behaving in this way with one-pointed concentration,

‘\' . & Av . ’ ) ” =¥ ’.
BRIy FRA QRN RN RSE |
jé tsiin la mé zhab pé lek ten pé

Since we properly serve at the lotus feet of the venerable guru,

v v v 1« 7 12 v v
LIS R WA By
ku sung tuk dang yon ten trin I¢ kyi

Grant your blessings that we may be suffused with the wisdom sight

NN aQ a_ & A~
QYRR REA R Y ERN|
yé shé zik pa juk par jin gyi lob

Of your enlightened body, speech, mind, qualities, and activities!

?\'&g«x'iN'qgr\éN'%&Nga«mxﬁm

dé tii ngé jung tstil trim nam par dak

Through their power, since we have purified renunciation and ethics,
355'%ﬁ'@;’éﬂ'&mwﬂ@m'ﬂ%&'ﬁ&'q@w]]

rin chen jang chub sem nyi ting né jong

Thoroughly cultivated twofold precious bodhicitta,

N aa a
qaﬁ'ﬁ'ﬂ&f'm&'@’x&'ﬂ'&ﬂ;'@ﬁ'ﬁk\qx
kyé dzok lam gyi rim pa tar chin né

And perfected the stages of the path of generation and completion,

21



. v« . & v v A' vﬁ v«

AR AR AR VARA SRR Al

rang zhen don nyi drub pé ta shi tsdl

Bless us with good fortune to accomplish the twofold benefit for ourselves and
others!

Tsultrim Rinchen, a holder of the treasury house full of riches of faith, samaya, and merit,
earnestly requested from afar with an auspicious white scarf that I compose something like
this. It was written by the monk of’ S:ikya, the renunciate Khyentse Wangpo who delights the
guru Manjughosa, [292] on an auspicious day in the sixth month of the Female Earth Snake
year (1869) of the fifteenth sexagenary cycle” May the gurus and the buddhas and their heirs
bless this prayer that it be meaningful!

Translated by Lopén Sonam Jamtsho
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The Seed of Faith: A Supplication Based on the
Life and Liberation of Jamyang Khyentse
Wangpo

X o
RNEYE
na mo gu ru bhya

Namo gurubhyah.®

RESAERN KBS MR XAR 3 H|
jam yang khyen pé nyi ma jik ten na

O sun of Madjusri’s knowledge, you rose in the world
A A ~7
aFdq RRER Ay RRagz Ay

tsé chen nying jé zuk su yong shar wa

As an embodiment of great Jove and compassion.

AR AN qgﬁ PRURARR N KEA|
pal den khé tsiin drub pé wang po chok

Glorious one, supreme Jord of scholarship, discipline, and accomplishment,

RY S S . e S Vol
SRR Ra g faga
nying né s6l wa deb so jin gyi lob

I pray from the bottom of my heart—Dbless me!’

q‘ﬁﬁ'ﬁ&«'&'ﬁ«'@q6&'@1«'@4’@1]
s6 nam yé shé chu ter ¢ jung wé

O youthful moon of the victorious ones’ children,

23



\,
gyal wé sé kyi da wa zh6n nu ni

You rose from the ocean of merit and wisdom.

qRASANAYE AR AT T||
gang du char wé ten dang dro wa la

Wherever you shine, you grant the nectar of the welfare

’ \‘\v vA ‘\ 1\ 2 \/ " v, \
4§ AR IR T Y AR AR RARA]|
pen dé dii tsi jin der sol wa deb

Of beings and the teachings—to you I pray!

r\a\x'qa'iqa'@m’ﬁﬁ'NN'G@RN'!@]
dam pé rik kyi sa bon 1€ trung pé

As soon as you took birth from the seed of sublime lineage,

NN ~
B3 RRA LA AN A MR AN TN
tsen pé pak sam tok mar sal wa né

The major and minor marks were evident on the wish-fulfilling tree of your body.

. P e, S gl = Y2
X HE A HAREX LA AT IN AR |
yon ten mé tok dzum pé gé jé pé

As the flowers of your enlightened qualities bloomed, your virtuous activity

[Nt N e a
X ERAGAN R RR AR AN T RARN||
ngo tsar tsung pa mé der sl wa deb

Became extraordinary and beyond compare—to you I pray!

RS
zhen la pen par do pé lhak sam dang

You are innately endowed with praiseworthy qualities,

2y AN AT
Rﬂ'é"\"ﬁ&?"?%ﬂ'qq'a'ﬂk\i 'NQ'!N H
ga tstil du mar juk pé lo dr6 sok

Such as magnanimity, the wish to benefit others,
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v« 1« 7 'm v < 'A 2 12
RSl R VAL AL AN AR
ngak 6 yon ten lhen kyé nyi gyur pé

And intelligence that you apply to numerous sciences,

v B2 2 ~ " 7 N 07 " \/ 2 . 2
AT ¥ ARG AR AARA||
cho den gyé pa kyé la s6l wa deb
Thus delighting the sages—to you I pray!

AT LS F
%’%‘ﬁ'gﬁ'g’(ﬂl\f'qT\ﬂ'QN'Nénﬂx
dra nyen deb jor so ba rik pé tsén

Your broad vision fathoms the many fields of knowledge,

v, 12 v v A v At v 'A .
ﬂgﬂ] "\141 35\1*4"54"4\1 5[z} gtﬁ WARY ﬂf\ﬂ
tsuk lak du mar zik pé chen yang shing

Such as grammar, poetry, prosody, and medicine.

~ aa ~
& ’\’\ngﬂ"N RN '4]4\1 RIT'N "’\YH
do dang ngak kyi ngé sang zab mo la

You have the virtuous propensity to engage

agq'qamq'&ﬂ«'ﬁﬁ'?\xq‘{wﬁa?\m]
juk pé bak chak gé der s6l wa deb

With the profound, definitive secrets of Satra and Tantra—to you I pray!

A~ - a
B AR HAN RS AN YR RFNE ]|
khyé par khé tsiin ng6 drub nyé pa yi

In particular, having sat at the feet of innumerable teachers [293]
UraryRES W QRN AR GIN ARG &
YRR AN RGN REA AN

yong su dzin pa drang mé shyab ten né

Who possess scholarship, discipline, and accomplishment,

~ NS
& :\'iﬂ N "\R'q NN 'g('ﬂ w ”
mang du t6 dang sam pa jor ba yi

You have surveyed both your own and others’ systems'’
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RR'ﬂ(Sﬁ'ﬂ@f\"gﬂl\l'&ﬁ?\m'4]2\/1"4'11!"’\%:14\1]]
rang zhen zhung luk tong la s61 wa deb

With your extensive learning, reflection, and practice—to you I pray!

[N O\ &
qqﬁ'ﬁ&gqu@@ﬂ«'qsa'aéﬁ'u'w‘]
shé dang drub pé luk zang dzin pa yi
Through patiently upholding the different traditions without conflating them,

5&\1'ixr\'mgﬁm'rﬂ'ma'y\'wﬁ]
ri mé ten la dak pé nang wa dang

And through your pure perception of the teachings,

AT A A N
ARGy YararaqsaEs nia |
s0 s6 zhé s6l ma dré dzin z6 pé

You grasped the excellent traditions of exposition and practice without bias,

aa A ~ N
%'q "{"5'54 ’i'gﬁ"\xﬂ N 'Q'"‘V\Q \\ ”
ma wé nyi mar gyur der sl wa deb

And became the Sun of Speech—to you I pray!

AT NN R KR
grq A&yl
gyti dé zhi yi yi dam du ma yi

Through your irreproachable confidence in explaining and composing

< 'A v " Av 02 " " 22 .
AP SR YT RA AR AR
nyen ching drub pé dam cha ten pa dang

And your steadfast commitment to approach and accomplish
N aAr

AEA AR FN AR TR LR RN|

ché dang tsom pé pob pa ma mé pé

The numerous tutelary deities of the four classes of Tantra,

v v\/ v A v v, 2] \/ 02 v >
SATE AR TGN YT NARRAIN]
rang zhen don nyi drub la s6l wa deb

You accomplish the twofold benefit of self and others—to you I pray!
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7 . v, Av "\ 2 . \ . .
SN QAN AS SRR ANARY]
tak tu nam chi cha mé dren shé dang

Continuously calling to mind the uncertainty of the time of death,

AR a5 9 ANK A RIRE AR |
nying né zhen pen sam pa zang po dang

Your heart’s only wish is to help others.

ARG NSAIARG AG NN
la ma koén chok ka drin kho na 1¢

You place your trust in nothing but the kindness

qEF AR R AR AN T RATN]|
zhen la ré wa mé der s6l wa deb

Of the guru and the Three Jewels—to you I pray!

qr\'@'ﬂﬁ&'@4’5@'@@'@%'&;}&&11
gang du né kyang ngo sung khon dzin pang

Wherever you are, you are free from pretense and spite.

v v, V v v v '\‘/ 12 "
YARAFEN RSN YR FA RG]
su dang drok kyang chak dang tok pa dral

Whoever you meet, you are free from thoughts of attachment and aversion.
P 7 Y NSRRI of 2 ot ofUPH 2

TR g IR By

gé lhung mé pa zu wé lo dr6 kyi

Through intelligence that is impartial and free of prejudice,
A ~ S
R AAE4g AR FRA AR AR

rang zhen pen der jor la s6l wa deb

You bring welfare to yourself and others—to you I pray!

q\{r\'gm'qﬁw'@qk\y%ﬂwua'gnﬁfq]
jo dral né luk tok pé ta wa dang

You have gained the firm confidence to unite
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Xor o S P N o
YN TR IAGN AT
do dang ngak kyi diil wé cho pa dak

As the immediate cause of the path to enlightenment

%R"’@“\YSR@QW&'@% g%’”
zung drel jang chub lam gyi nyé gyu ru

The view that realizes the ineffable natural state

a ANTAD T Y
AararaEs AR AR ARArTRAR||
ngé pa ten po nyé der s6l wa deb

And the disciplined pure conduct of Stitra and Tantra—to you I pray!

a8 AF -~ [N
R ERAREGRaFaR =z
da dung ji si tso zhing zhé pé bar
Throughout your life,

r\ﬁﬁ'maqm’g’x&’&&&’q@'q'f\ﬂ]
en pé né su rang sem diil wa dang

Aside from actions to benefit the teachings and beings,

qN v V tq U\Nv qu . \‘/ qu“
AN R S VA Al
ten dror pen ngé ja wa ma tok pé

You have remained in isolated places, taming your mind

A\ A~ N S
R@'aé&'ﬁt\m'qsﬁ'f\xqwmn'arﬁﬂ1
du dzi tr6 pa ché der s6l ba deb

And cutting off complicated distractions—to you I pray!

\‘/ v v\'/ k7 1\/ v v v 2 £
TR A HY N GNZNT AR
dor na y6n ten ngd né gyal kiin dang

In brief, your enlightened qualities [294] are indistinguishable from those of all the
victorious ones,

o S 2 N A PR, 2 |
AFRRYAMARG F NP aR|
yer mé ka drin go né ché lhak pé

But your kindness is unparalleled.
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predgaraxdyersg =iy
dam pé nam tar yi la dren zhin du

Bringing to mind your sublime life and liberation,

a [ VoS XD e DX,
SRR A ea X g fagas
nying né s6l wa deb so jin gyi lob

I pray from the bottom of my heart—Dbless me!

v \‘/ 1\ 2 v v v v\ v
AN RFRFY ARG RSB A|
dal jor nyé ka nam chi cha mé dren

May I remember the difficulty of attaining the freedoms and advantages,'' the
uncertainty of the time of death,

am’@g«'qg&rﬁar‘ﬁx'qxi&\m@&'%ﬂx
1¢ dré lu mé khor war ngé jung char

And the unerring law of karma and its results, so that renunciation for cyclic
existence arises.

gt\'@n'&m&\x'@R«'naﬁﬂ%'&ﬁuaw
jang chub sem jong den dzin dii pa zhik

Bless me that I may train in bodhicitta, dissolve the knot of grasping at inherent
existence,

X v 12 .. 'A . 'A v 2y 1\/

ENAFR B YA RN AR B PN FRY|

ché gyé dziin puk dib par jin gyi lob

And collapse the false shelter of the eight worldly concerns!

a&ﬂﬂi\! iﬂ"N ﬂﬂ& a&aﬂNRﬂﬂ& ’\R”
nang drak rik sum la mé sang sum dang

Bless me so that through the nectar of devotion alone,

Ne DA e, AL
"\@X&T ﬁ'&l N 'ﬂN 'm'ﬁq'n @ﬁg’ wy H
yer mé mé gii kho né dii tsi yi
Appearances, sounds, and awareness'> may be indistinguishable from the guru’s
three secrets,
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'\/ 2 2 v « 7 v 17 . v
RN NS GV
nyam tok pé kar chok tu gyé pa dang

The white lotuses of experience and realization may fully blossom,

. . 2 l\/ 2 .A .A 1\‘/
SR NSRS L X S S
zung juk dré bu tob par jin gyi lob

And the fruit of union may be attained!

At the request of two people—namely, the yogi Mati Srimam, who is cared for by the
sovereign Vajra Lady, and Samanta Dharmesvara, who made requests with white scarves—for
the sake of amusement, Jamyang Khyentse Wangpo playfully wrote whatever came to mind at
his retreat in Jangchub Chéling.” Even so, most of the qualities described are pure

exaggeration and he does not actually possess them.

Translated by Lopon Sonam Jamtsho
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M ARG RN

An Amazing Line of Incarnations

@”"'@W&'ﬁ“ﬂ%ﬂ“%N'“@ﬁ'“a"ﬂ%1
gyal kiin yeshé chik dii khyenpé ter

Maijuérimitra and the Dharma king Trisong, those treasures of knowledge,

N oA & A~
ARSI RN RN A48 EN G YR G|
jampal shenyen chégyal trisong zhab

United the wisdom of all the victorious ones.
'\ A- 2 v 1\/ VA . 'A

ARRAE R AN AN L]

gangdé ku sung tuk yon trinlé kyi

I pray to you, who appeared as the many manifestations

g&t'ag,ms'&xgamq‘ﬂm'Q'G\P\m\q]
namtriil dumar nang la s6lwa deb

Of their body, speech, mind, qualities, and activity.

qm’g&'@'&ﬁ'ﬁﬂ%«ﬁ'&m]
jalii chimé ku nyé bimala

Vimala," who has obtained the deathless rainbow body,

2‘:@%’34’]”“*‘“@’\{251“]‘“]1
jetsiin dragpa rechung dorjé drak

Jetsun Dragpa, Rechung Dorje Drak,
WN'@'iﬁ'%ﬁ'qgﬁ'aﬁw'qsa'ﬁﬁqw]1

nag kyi rinchen tsén drii zangpo sok

Vanaratna, and Ts6ndru Zangpo,
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e an ~ A
R’Néxgm'ﬂ@'g&'ﬂ&'ﬂmmnaﬁnm]
ngotsar triilpé trengwar sélwa deb

I pray to your amazing line of incarnations.

[P Vg TN D e
’Iﬁ 3«1@ &N @N S| mfxéﬂ ’4”
kiinkhyen chokyi gyalpo longchenpa

As the omniscient Dharma king Longchenpa,

A NN a X7,
N@zﬂ'Qg‘?"\qg'gﬂ'ﬁg\rNWQ'&Yéﬁ'ﬁﬁ'ﬂﬂNH
khyentse wangchuk namkhé tsenchen sok

Khyentse Wangchuk, the one called Namkha,"” and so on,

a]f\'ﬂﬁm'@'qgmg'qa’fm'u'&&q]
gang diil gyutriil drawé rolpa yi
Through the play of a magical net suitable to the needs of beings,

3&\1'itz\'q%q'u'ﬁmm'qi\/m'&rqﬁqm]
rimé tenpa pel la s6lwa deb

You spread the teachings without partiality—I pray to you.

%&'@%X&mm’gq'ﬁ&'ﬂ%’iﬂ&'ﬁ'@@r\&q]
deng dir khedrub dampé rik su trung

Now born into the noble family of the learned and accomplished,

em@3'%'&aq‘zm'2«'@@&34’&54«'@“\1]1
khyenrab tayé ngejung jangsem jong

Your wisdom is limitless, and you have perfected renunciation and bodhicitta.

a a s A
GriRnara SR aNg aa A ER|
tsiiltrim dak ching sen sam gom sum dzok

Your morality is pure, and your listening, reflection, and cultivation are complete.

'gq'@'ﬁa\!'mx'QQqu'ﬂi(mn'qi\mq1
kiin gyi dampar ngak la s6lwa deb

I pray to you, praised as supreme in every way.
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ﬁﬂ‘gﬂ“a‘gaﬂéﬂﬁq%’\“
lama lhagpé lha yi jesu zung
The lama, the highest deity, accepted you,

\‘/ l\‘/’ lAlA v, v ’. ’. .
ARRA YA TR AN ZA IR
khorlo sum gyi trinlé mé du jung

And the threefold wheel of your enlightened [359] activity is astonishing.

a A~ A AQ A
ARSI HAAGAN ARV AEE AFTAIRLW]|
jampé yang ngo khyentsé wangpo yi
Khyentse Wangpo, you are Maiijughosa in person;

a s ~ N
FN IR G YR AN AR T AR
namtar drenzhin nying né s6lwa deb

As I'recall your life, I pray to you from the depth of my heart.

. NN Va2 Vi lag N
4"4\1‘? ﬂﬁﬂ Nl ﬂﬂ']N %é‘? BN ﬁ q\;ﬁﬂ
sang sum mi shik dorjé cho su ten

Your three secrets rest in the indestructible vajra teachings.

Ao N ~
TGN EAER ga AR IFR]
zab gyé chokhor gyiin ché mepar kor

You unceasingly spin the vast and profound wheel of Dharma.

r4ﬁ'q?\r‘i'&tqmméﬁqa'&ma'&aa'@qnm”
pendé lek dzé namkhé ta khyabpé

Your noble work for beings’ benefit and happiness reaching the ends of space,

N."‘\.‘\.é. qé‘/
TR AR XS GIRRIEY AN
tendrd getsen gyepar dzé du sol

Please increase the good fortune of the doctrine and beings!

vA v \/ v\/ 12 . VA k2 ’.
SENRAFCAINGIAIIYI
namzhik gon khy® jangchub shing drung du
When you, protector, at the foot of the bodhi tree,

33



K5 ux A NAN FN R EN RS E
HRG UNEAN VAN G ¥ LA
ngénpar dzok sangyepé tsiil ten tsé

Display the attainment of complete awakening,

~ A~ aA~ N
g ’\4" ! 4" NRRIY'] 41 =\ X'aﬂ ﬁl\f @:\1 ]
dak sok khor gyi togmar kyé né kyang

Even though we have been born since the beginning in samsara,

\/ 2 A v, v A v 'q“' 'A '\/
AR GNGS INIIRART AN AT
dén nyi Ihiin gyi drubpé tashi shok

May everything be auspicious for the two benefits to be naturally accomplished!

With this weak memory of mine, I forget even most of the activities I have performed in this
life, and so there is not much hope for me to recall my past lives, hidden from sight.
Nevertheless, by relying on the scriptures of profound treasures, and by following the
statements of realized beings, in accordance with the earnest request that was made by the
spiritual friend Lama Kunga Gyatso, I, Jamyang Khyentse Wangpo, who is free from activity,
composed this out of pure intentions." May it bring benefit! Marigalam! Virtue!

Translated by Philippe Turenne
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V| AR R REN AR AFFFRARR TR

qgfm'xm\t'xnw'q%«x'@'qﬁm'aﬁnm’{'mév\mmgrﬂ

Generating Wonder and Glory:
A Supplication to the Successive Lives of the
Omniscient Guru Jamyang Khyentse Wangpo,

Arranged in a Rough Summary

by Jamgon Kongtrul Lodré Taye

N
FELA
namo gura bé

Homage to the guru!

@m’n’gm’z\r\n&\!'ua'it'ﬁm'sﬁfﬁ]‘
gyalwa sé dang chepé yeshé dzo

Primordial wisdom treasury of the victors and their heirs,

5414\1'@NEﬂ«'«r\m@«'mgﬁ'mawm]
chok dii dzok sangy¢ kiin kyepé yab
Fathering fully fledged buddhas in all times and dimensions,

JMR AR TR &R GRS
khakhyab drowa dren dz¢ tugjé chen
Compassionately guiding all beings who pervade the entirety of space,

\‘/ ”, 2 v 22 v v \‘/ v v, \
A Y REA AR AZRN A AR A AATA]|
chomden jampal yang la sélwa deb

Blessed One, Manjusrighosa, I supplicate you!
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-~ 12 . v vv " v v v
N% eS| @‘7\1 gfx N uﬁ %ﬂl\] ﬂéﬁ”
khyenrab piljung ché kiin tuk su chii

Comprehending all phenomena with your outstanding, supreme wisdom,

'g\ﬁ. ’. v, v " b v > v v
AR AT AR AN RANAH AR ]
ati ten dak jampal shenyen dang
Lord of the Ati teachings, Manjusrimitra;

Y2 S S e o
ARAF ISR 5 G|
dorjé ku nyé drodén tagtu zhuk

Attainer of the vajra body, always present for the sake of beings,

a_ e ~ N
R pA GRAArRar R3]
bimamitré zhab la s6lwa deb

Vimalamitra—]I supplicate at your feet.

v\/ v\/ UAVA v\ v, > 02 vA
AR PR ENT 55 TR ARG A]|
gangjong cho kyi nyinjé drenpa yi

Great charioteer drawing the sun of the teachings to the Land of Snows,

a A A~ oA AQ
ﬂf\'g'&tﬂﬁ"?ﬁ&f'&ﬂ'ﬁ'ﬂ'gw(ﬂQNx1
shingta chenpo jamgén tridé zhab

Gentle protector, Trisong Deutsen;

I v 1\'/ v . v 1\'/ VA'
ARNER R R TR RN ST R
drel tsé donden ka dii ché kyi dak

Custodian of the compendium of teachings, who benefits everyone you meet,

@mg«’&?&!'gﬂ'@m'ﬁxﬂﬁm'a'aﬁq«”
gyalsé chok drub gyalpor s6lwa deb
Gyalsé Lhaje Chogdrub Gyalpo—I supplicate at your feet.

\/ v v\ 2 « 'A' J 12 " 'A
Ry
6 pagmé gon dipamkara yi

Supreme heart son of Dipamkara, Lord Amitabha, [351]
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RN YN NS YRET| & FNRAN |
tugsé chokgyur nagtso tsiiltrim gyal

Nagtso Tsultrim Gyalwa;

gﬁ':N'fq‘s\{q&fgﬂq'qm%ﬁ'q%@aij&ﬁnm]1
chenrezig triil gangchen tendrd pal

Emanation of Avalokitesvara and glory of the teachings and beings in the Land of
Snows,

@m’ﬁ&ﬂg&'ﬂﬁm’qqmm'qi(w'qa?\nm]
gyalwé jungné zhab la s6lwa deb

Gyalwe Jungne—I supplicate at your feet.

v N NFEN A A
R’Né&'ﬂ5%"2@5'@'&5‘2'@ﬂ&'%&§ﬂ1
ngotsar terjin gyamtsd khorlé gyur

Wheel-wielding monarch of the ocean of amazing treasure revealers,

&f\qnﬁq'f?t\'xm'%'&f'if\'%xﬁﬂx
ngadak nyangral nyima 6zer dang

Sovereign Nyangral Nyima Ozer;

A' A' v v l\‘/ v . \‘/ v S
AR g‘ﬂN ENRCN B g’\ ﬁ’\fxﬂ ﬂﬂﬂ&”
milé tugsé khachd kungt shek

Milarepa’s heart son who himself departed to Khecara,”

w'@R"{'i’{m&f'qx'q\ém'qu?\qmﬂ
rechung dorjé dragpar s6lwa deb
Rechung Dorje Dragpa—I supplicate at your feet.

~\/ v 12 v ~ .K'/ v, \(v\ '\
SR CRE RS
jangchok gyii du gelong tsojé ché
Called the monastic physician throughout the Land of Snows,

@mn«’g&ngg'&%'&ﬁ'g}&x"ﬁq1

gyalwé lungten nyammé gampopa

Prophesized by the victors, unequalled Gampopa;
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B e E RS 1 g )
boyiil dorjé dzin kiin tsuk gi gyen

Crown ornament of all vajra holders in Tibet,

gq«'q@m'&éﬁ'qmmqi\?m'qu?ﬁ&q‘
dragpa gyaltsen zhab la s6lwa deb
Dragpa Gyaltsen—I supplicate at your feet.

?£A\1'@N'ﬂg&gwqv;x'm'q“@qagt\'qr\nﬂ
chégyal sung triil terkha chobgyé dak

Speech emanation of the Dharma king, lord of the eighteen treasure caches,

ALYV SNTIARLTN
drodiil guru chékyi wangchuk dang
Tamer of beings, Guru Chokyi Wangchuk; [382]

v 1\ v ‘\1 v “ 1\'/ v“v
AXNY 4"%5«1 aﬁﬂ\lﬂ\ 5QN 4"64'1 BN @ @"’\YH
kham sum kyegii kyab chik ché kyi gyal

Dharma king, sole protector of all beings in the three realms,

eae ~ N
F Y sy GRararaiar T RATA||
lodrd gyaltsen zhab la sélwa deb

Lodré Gyaltsen—I supplicate at your feet.

v N AT NN A
SRR Eaafn g AR |
tsoldral tegpé chokhor lamé kor

Turning the unsurpassable wheel of the teachings of the effortless vehicle,

HRIRYERNRRA ITARE
159 ARRRAFAA
kiintu zangpo drimé ézer dang

Samantabhadra, Drime Ozer;
N \F,
m\mw&gagxw@mq5&'&53’%&']1

samyé gyutriil drawé terz6 chang

Holding the treasuries of the inconceivable Magical Net,

38



e a 7 a
wx E A FF FRARARATRATN]|
yarjé orgyen lingpar sélwa deb

Yarje Orgyen Lingpa—I supplicate you.

Q’WQ'Q']‘\&IN'Q%L%'Qa'&lt\qn‘\ﬂ'ﬂ&ﬂ\f%ﬁ'&@ﬂx
kadam tenpé ngadak tamché khyen

Omniscient sovereign of the Kadam teachings,

%qa\m'&tma'@:rf\ﬁ'qﬁgqxrf\&ﬂ
trinlé khakhyab gendun drubpa dang
Whose enlightened activities pervade all of space, Gendun Drubpa;

QAT AT_ATL A N
R &g A AN IR A EA RS gAY
ritrd génpd jé zung chok ngédrub

Cared for by Savaripa and possessing the supreme accomplishment,

mp%ﬁ't:rq'xgrqi\’mn'aﬁqm]
penchen banaratna sélwa deb

Mahapandita Vanaratna—I supplicate you.

B . Pp—
SR FHSRAGAAFNG Y]
gyiidé gyats6 jungné zhalupa

Source for the ocean of the classes of tantras,

N l« 2 2 v Iy v l« l“.\
54% 54'](\1 ﬁﬂk%ﬂ] &@ AR&NT é”
khyen tok wangchuk khyenrab ché kyi jé
Lord of wisdom and realization, Khyenrab Chdéje of Shalu;

‘2 X Qg é Ny 7 ‘&7
TEFH SAFNARNFRBINXFS]|
zhenpen chotriil dzamling khyabpar t6n

Demonstrating magical displays for the benefit of others across the entire world,
T35 IR IR FA T AN TRRAN
JVSFINGRFU IR

drubchen tangtong gyalpor s6lwa deb
Mahisiddha Tangtong Gyalpo—I supplicate you.
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v '\/ . . v, “ v 2 C\'
TRNEE YT IAR Y AEF T T Y|
gangchen lobshé tenzin kiin gyi piil

Most outstanding holder of the Explication for Disciples' in Tibet,

qa&'r\m'ﬁg&«'ﬁi’&'&@ﬁ'@&ﬁ%@ﬂ eS|
jampal yang ng6 khyentsé wangchuk dang
Maijusri in person, Khyentse Wangchuk;

e - ~
&éﬁ'ﬂk\x'ﬁz\'mr&'aﬁﬂm'ﬁm'&mm'gqmaw
tsen 6 sipé jigkyob khedrub chok

Protector from the dangers within existence for those who hear your name,

v 'A' '\/ v « ’ v, >
A AR G AR AR AAR||
pema wangi gyalpor sélwa deb

Supreme scholar and adept, Pema Wangi Gyalpo—I supplicate you.

R YA ASRANG WS AARER
RINASATRIRFFIRNARN
rikngak changwa tuden wangpé dé

Holder of knowledge mantra, also known as Tuden Wangp Dé

o A oA~
Qfﬂ'ﬂN'%’QN'@N'NNQ'QE'NRN'%Q'gNN]
tashi tobgyal khandro yongdrub tsal
Tashi Tobgyal Khandro Yongdrub Tsal;

v.a A g
g’\'qqak\i 'Nﬂ’\'ﬂ?‘“%ﬁ'ﬁﬁ'ﬂ"\'&ﬂﬂ”

tsopé diitar gangchen kyobpé gon

Guardian protector of the Land of Snows during the end of the age of strife,

r\q'f\qr\'ﬁqsag'&gxq‘ﬁm'ﬂ'q?\m\q1

ngawang lobzang gyamtsor s6lwa deb

Ngawang Lobzang Gyatso—I supplicate you.

3 v, "\A' 'A . . & -
FUNNYERUANARGARHNL|
gyalsé lharjé yangsi chunyipa

Twelfth reincarnation of Gyalsé Lhajé,
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«1 2 - 22 o v‘\ 1« '\'A .
NGy NPT S SNETA]
orgyen sung triil terchen chéje ling

Speech emanation of Orgyen, great treasure revealer, Choje Lingpa; [383]

SR GN YT A B )|
khyen tsé niiden khenchen evampa

Khenchen Evampa possessing wisdom, love, and power,

ga«\m'ﬁ&r&tmrz'q%&fz\m'q‘(wwa?\qm1
jampa namkha chimé la s6lwa deb

Jampa Namkha Chimé—I supplicate you.
HRaraR 2o ERA e HR NS KR

R AR SN RT N HARGH S AN]]

gongpé tsal dzok ati tenpa yi

Perfecting the dynamic display of the wisdom mind,

’Iﬁ @@q =\ éﬁqgﬂ N 5\4 ﬁ'ﬁ?}f\'q ﬁ’\} ]
kiintu khyab dz¢é jigmé lingpa dang
Propagating the Ati teachings in all directions, Jigme Lingpa;

T AT

:qu'quw'q@'rgi'&@w'gm'qﬁfxm«zwqﬂ]
kabab diin den tsungdral khorld gon

Incomparable lord of the wheel possessing the seven transmissions,

a&&'f\sfw'ai@5':1%'3?\':!&'5&'412\70«:1'@?\:1«]1
jamyang khyentsé wangpor sélwa deb

Jamyang Khyentse Wangpo—I supplicate you.

&'@ﬁ%ﬂ%ﬂ'ﬂm'm\rﬂ‘(mm;qmg&qx
miché tsechik giipé sol tab tii

By the power of this supplication of undivided, single-pointed devotion,

CRRGIANRLES et
kyewa kiintu dampa chok nam kyi

May supreme and excellent beings
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ﬁm'ﬁng&'ﬁx'éqm'%ﬁ'gﬁ'm'&xm]
jesu zung né labchen chépa yi

Care for me in all my lives to come,

v u\'/ v A v ’. UA . .v
TRAEFRF MGV RNIRZIF AT
rang zhen don nyi ta ru chinpar shok

And may I accomplish the two benefits of self and other through vast deeds!

oA A ~ a
&5 BA aEg MR EMA AR RERF AR
gon khyd ngénpar dzogpar tsangyawé

Protector, when you have actualized complete buddhahood,

[N A
qu'@'a@k\! K| "\R'RY 7\'54\1 'ﬂN @"\H
khor gyi diipa dangpor kyé né kyang

May I be among the first to be born in the assembly of your retinue!

g o, e R o)
BN RES YA BN RGREN|
chogo kiinzin tenpa chok gyar pel

Moreover, may I hold all gateways of Dharma, spreading the teachings in a hundred
directions,

A v 2 ~ '\ v \‘/ 12 . v 1\’

AR A e At Al

nyi dang yermé ngénpar jangchub shok

And be inseparably united in buddhahood with you!

A e AN Vo N Vag N S
TRA NGV NRARA G TN
gang gi tenpa nyinmd 6 zhin sal

May your teachings shine like the light of day,

%ﬁ'rw'gﬁ'ﬂﬂ&'&ﬁ&aa'qx@nﬁm]1
trinlé gyiin zang si te bar du dal

And may the excellent stream of your enlightened activities flow to the edges of
existence!

aﬁq%'@ﬁ‘ﬂ'&;’&&'&'gﬂmﬁq]
jigten giipa ming yang mi drak shing

May even the phrase “degeneration of the world” never be heard,
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ANeA N Rty T R T fpked
AT AANERNRG TR B
gelek dzogden sarpe kiinkhyab shok

And may a new golden age of virtue and goodness pervade in every direction!

Upon the request and gift bestowed by the great holder of the teachings of the glorious
Evampa, the Dharma lord Kunga Jamyang of Ngari, the vajra student of the omniscient and
precious lama Lodro Tayepe De, wrote this supplication prayer on an auspicious day in the

first half of the Month of Miracles at the great Dzongsar Tashi Lhatse Religious College.
May virtue and goodness increase!

Translated by Ryan Jacobson
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ACA MR CAER G AR DR S R

The Bestower of Supreme Wisdom:
A Guru Yoga

Homage to the guru!

L. Prologue

Once you have purified your mind stream through renunciation and precious bodhicitta, you
should take devotion toward the guru as the heart of the path. Single-pointedly cultivating
this profound yoga is the ultimate, swift path of the great secret Vajrayana.

II. Guru Yoga

To put this into practice in a very concise way, there are the three parts: preliminaries, the

main practice, and the conclusion.

A. Preliminaries
The first is:

TR s
dak zhen kha khyab dro wa ma lii kiin

To liberate myself and others—all beings throughout space without exception—

S S S ¥
SRR ARSE Y IRES|
duk ngal si pé tso 1¢ dral jé chir

From the suffering of the ocean of samsira,

v 12 \/ . \/ 02 v, v . AlA .
(ﬁ & ’\’qﬁ N%ﬂ 4'11&54 A aQN AND (SF\ H
la ma kén chok sum la kyab chi zhing
I take refuge in the guru and the Three Jewels,

sqﬁr“«'\'gm'@R‘qgﬂmx‘if&wqaﬁ’ﬂ]

zab m& nal jor gom par sem kyé do

And generate the mind of enlightenment to cultivate this profound yoga. [226]
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Recite this three times or as often as possible, training the mind.

B. Main Practice

The second has four sections.

1. VISUALIZATION

First, visualize the basis for the accumulations.

OM SUNYATAJNANA VAJRASVABHAVA ATMAKO "HAM

YR REA A IR RES N AN BRI RE"

I IR TRRRRG HARANT Il

no chii zung dzin mi mik tong pé ngang

Within the state of emptiness, there is no world or beings, nor subject or object, to
be perceived.

sqqmmq@m’&r\'&ﬁmng'g&'ag’m1
zab sal nyi mé yé shé chik pii triil

There is only the display of wisdom—profound, luminous, and nondual.

%r\'aag&m'agx@'&x'aax'qmm]
si zhi nyam gyur du mar char wa 1¢

From the arising of the various experiences of samsara and nirvana,

qw'gm'%xgr\'rﬂ 'u'xqag&&rat\'”
né yiil chir nang dak pa rab jam zhing

Whatever places appear are infinite pure realms.

g [ Va2 N e
Ao &g maa g EERETRATN|
ok min sang chen dor jé po drang ii

At the center of the great secret vajra palace of Akanistha,

VAV v VA v, \/ . \K 'A 'A
N%ﬁ ) ﬁ&f NAX UJ"\ Qﬂﬂ 5\1%’:\ ﬁﬁ @N”
diin gyi nam khar yi trok ché trin gyi

In the sky before me, amidst clouds of enchanting offerings,

~~ a AQ_A_A_AQ A
aXg xR AR R Rg AR
ngon par trik pé rin chen seng gé tri

Is a jeweled lion throne.

ﬁx'sm'q‘ﬁm'ﬂ%ﬂ«'@&%ﬂ'ﬂﬁ'@@aﬂ
dar zab bél tsek ngur mik den gyi teng

On a saffron-colored mat atop a pile of silken cushions
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2y S . . IR “é
RN CITRIINZY R E3A]
rik kiin khyab dak sum den dor jé dzin

Is the vajradhara who upholds the three vows, the universal sovereign of the
enlightened families,

A _ A -
RE&AERN G A XBE RFR ARG
jam yang la ma khyen tsé wang po ni

Guru Manjusri, Khyentse Wangpo.

2 2 v, v A' A 2 ’. v,
AR ARR AR Y AT AR AN YRR
kar mar dang den zi ji pal du bar

He has a rosy-white complexion, radiating splendor.

qm’xk\! 'QN :‘}1 :\gﬁ '@R’%&T 'N'G@N] ]
zhal ré gyé shing chen zung dum la khyil

His face is replete, with beautifully rounded eyes.

v v \‘/ v ’. v v ’. v,
@ﬂ "ﬂv\iN 34&4'1 gﬁ @4" @N ﬂm QIR “\YH
chak yé chok jin chak gy¢é kal zang la

In the mudri of supreme generosity, his right hand

~ AT ACAA A
ﬁw'gq'&15@@%';’5’%@&'@31]
ngd drub chok tsol dor jé tsé bum dzin

Bears a vajra and a longevity vase that grants supreme siddhis to the fortunate ones.

qﬁqmm’&%'ﬂqq'ﬁm'm'am'gz\r\']]
yon pé nyam zhak shé rab dril bu dang

His left hand, in the gesture of meditative equipoise, bears the bell of wisdom

@qm’q&'m&&m'qm'ﬂaqwm'?aﬁ\rgm"éﬂx
lek bam nam pé ta yé ché tsiil ton

And a volume of scripture that teaches the infinite modes of Dharma.

N\ A
ﬁ"’\('&N 'ﬂN 'i&f'ﬂﬁ&f'&él\f'qxn%ﬂNH
ku la ché g6 nam sum dzé par lub

His bodly is elegantly clothed in the three Dharma robes

R X RYNNREF R G AN
SR alales §RAREG AN
dé no rab jam dzin pé pan zhu s6l

And he wears the hat of a pandita’” who has mastered countless scriptures.
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AAQL S N
AR REERF IR R TRRGaN||
zhab zung dor jé kyil krung drang por zhuk

He sits straight, with his two legs in the vajra posture.

~ A F
& éﬂ'ﬂﬁ&l RR'E" ﬂﬁﬁ '@'Né@'Qﬁﬂ ]
chok sum ngo wo tsa sum gya ts6 dak

He is the essence of the Three Jewels and lord of the ocean of the Three Roots. [227]

v 7 ~ '\ 'A 12 A' \/ 1\/ v
FILRIR AR R g RaER AN |
ku sum yer mé rik gyé khor 16 gyur

He is inseparable from the three kayas and turns the wheel of the hundred
families.”

& _aa & ~
ﬁ't\m'gz\qa'azﬂ&'ﬂ'@@ﬂ'&éz\n]1
dren pé si zhi jik pa trok dzé pa

Just the thought of him dispels all fears of samsira and nirvana

p—— 2 g i N
FINF AR AR TR YA AT ANA||
kyab kiin dii pé ngo wor lham mer sal

And he vividly appears as the embodiment of all refuges.

2. SEVEN-LIMBED PRACTICE
Second, practice the seven limbs, which encapsulate the key points of the three aspects of

accumulation, purification, and enrichment.

aﬂN'Q'HN"uﬁ'QQN"\QN'gﬁ'ﬁ'&f"’ﬂX
kyab né kiin dii pal den la mala

To the glorious guru who embodies all sources of refuge,

qw'ﬁ&'&rma'&rfésmi\r’mﬂgw\wx
dak dang kha nyam dro wa ma lii kiin

I and all beings without exception throughout space

N . B . é S
ﬁﬂg&ﬂNQ$§fJN@ﬂq “’\f(ﬂ"\”
go sum gii pa chen pé chak tsal zhing

With great respect offer prostrations with our three doors.

Ao VAN
AR AR R T RaREER e aqa|
li dang long ché kiin zang ché drin biil

We present our body, wealth, and cloudbanks of Samantabhadra offerings.
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EIRa INAN LR DA AR RA 5 DI
B ARG E AN
tsé rab sak pé dik tung nying né shak

‘We wholeheartedly confess our faults and transgressions accumulated over lifetimes.

g&'@qgﬁ'&?ﬁ’q'@'&?fx’é«‘&’xmﬂ
jang chub ché chok gya tsor jé yi rang

We rejoice in ocean-like supreme bodhisattva conduct.

NN (AN
ENARTAZTAGS 5] G RGN AR ARRN|
cho khor kor zhin tak tu zhuk s6l deb

We supplicate you to always remain, turning the wheel of Dharma,

gy 'cd [ o Sy s SR o
’:\4'] éﬂN 3] gﬂ &5\! N@ﬁ SSEESEN QLE”
gé tsok dro kiin nam khyen tob chir ngo

And we dedicate the accumulated merit so that all beings attain omniscience.

This is to be combined with prostrations, as is suitable. If you wish, offer a mandala.
3. SUPPLICATION
Third, fervently pray.
[N 7 (2N
AR AR RZAN AN Y AN FA TS ||
jam pé yang sok sé ché gyal kiin gyi

To the glorious lama, Jord of scholars and siddhas,

54@,ﬁ'z:@"gﬁyn&’&ﬁ&\rq%ﬂq%«uﬂ

khyen tsé nii pé yé shé chik dii pa

The sole embodiment of the wisdom of knowledge, love, and power
RN YA RRR A AR A

khé drub wang po pal den la ma la

Of all the victors along with their heirs, Madjughosa and others—
R s AN TRRAINK D5 PN EQS

RGN AN I NN

nying né sol wa deb so jin gyi lob

From the depths of my heart I pray, grant your blessings!*'

Recite this as much as possible, as well as other prayers you know.

If you wish, also recite the name mantra:
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&f. AT X X AR .&g.a
RSV EHRRCRY -l
om ah guru manydzu gho sha sarwa siddhi hung
OM AH GURU MANJUGHOSA SARVA SIDDHI HOM
4, REMAINING IN MEDITATIVE EQUIPOISE

Fourth, having received the empowerment, merge your mind with the guru’s and rest in

meditative equipoise. [228]

S . X3S s me .
ﬁ e\[2 Q'HN ﬂﬁ& %E\q Qg’ﬂﬂ&f "’\YNH
la mé né sum dor jé dru sum 1¢

From the three vajra syllables at the three places of the guru,

AT A NI [N
AR 313 BRARR B3R EA|
6 zer dii tsi rim dang chik char jung

Rays of light and nectar issue forth, first separately and then simultaneously,

2N YN [N
;f\'ﬂ'ﬂ%N'ﬂﬁ&f'@ﬂN'ﬂR'ﬂ&ﬂ'&N}]
rang gi né sum zhuk shing tim pa yi

Entering and dissolving into my three places.

a QA7 A~ ~—
ARR IR R RN R AR g R ER|
wang kur drib jang min drol ng6 drub tob

Thus the empowerments are bestowed, obscurations are purified, and the
accomplishments of maturation and liberation are attained.

& A~ >N
&!E!R'ig'&r 'Q’\'@'RR'N'E&I H
tar ni la ma 6 zhu rang la tim

Finally, the guru melts into light and dissolves into me.

a a S Nt a N
%ﬂl\f'U\Yﬁ'ﬂﬁﬂ'QEN'ﬁﬂRN'QQ'gN'ﬁﬁ'ﬂN11
tuk yi chik dré gong pé tsal chen dzok

The guru’s mind and my own mind merge as one, and the creative power of
realization is perfected.

22 v« " v ’ 2 . Av .
%N ﬂﬁ& \;4] (SINCN) qﬁﬁ ﬂ@ﬂ NR'ARR H
dii sum tok pé ma I¢ nyuk mé ngang

Unstained by the thoughts of the three times, in the state of the innate nature
Han s SR I Ba SR TR @AY
AN LR RRC]

lo dé 6 sal ché kit rang zhal ta

I behold the true face of the luminous dharmakiya beyond conception.
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Reciting these words, keep their meaning in mind and settle in meditative equipoise.

C. Conclusion

The third part is the conclusion. When you arise from your meditation session, say:
\'Q' A'a{N'Q 2\’1 N.“ [

AT AR RN RT3 T4

gé wa di yi dak sok yi chen kiin

Through this virtue, may all sentient beings, myself and others,

N AT AT A RUNEN
ARTAR A8 AaAgarRn 28 RgREN|
khor 16 gén p6 dral mé jé zung né

Never be separated from the lord of the mandala and always be under his care,

’\f\ ’\R AN 4\14\1 ’\54 4'] &5\1 ’\4'] QNH
dé dang m6 gii dam tsik nam dak pé

And by having pure faith, devotion, and samaya,

2’:@'5'543'31"‘2%'@:%%1]
jé tstin la mé go pang nyur tob shok

May we quickly attain the state of the noble guru!

In this manner, conclude by dedicating merit and making aspirations. Know that
appearances, sound, and thought are the three secrets of the guru. In this way, take the great
seal of devotion as the path. Never separate from this perspective, and spend time engaging in
virtuous actions, such as the ten Dharma activities.

Karma Vijaya, the pandita from the South who has accomplished mastery of discernment
regarding the views of numerous sciences, exhorted from afar with great earnestness that I
write something like this. Thus, this was composed by the servant Khyentse Wangpo, who
delights the guru Manjughosa.

Sarvadi susreyas siddhir astu.”

Translated by Lopén Sonam Jamtsho
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10.

11.
12.

13.

NOTES

The honorific title of “Regent of Padma” (pad+ma’i rgyal tshab) is commonly
understood as signifying a special relationship with Guru Rinpoche. More
specifically, it signals authorization to reveal the teachings of Orgyen Padma; see
Gayley, Inseparable across Lifetimes, 196.

The title of “border official” (nang so), used in imperial Tibet for the official
responsible for activities within the borders—as opposed to the chiso (phyi so) who
guarded outside the border—was adopted by the rulers of Rebkong in Amdo in the
fourteenth century. It was maintained as a hereditary title but also signaled
recognition by both the Chinese emperor and the central Tibetan government. See
Dhondup, “Reb kong: Religion, History and Identity of a Sino-Tibetan Borderland
Town,” 38—42.

This figure was particularly important for Jamyang Khyentse Wangpo: “From Phan
bde bzang po he also received most of the Vajravali empowerments, and instructions
for black Maiijusri, the planetary deities and red Yamantaka” (Kongtriil, The Life of
Jamyang Khyentsé Wangpo, 81).

“Homage to the guru Maiijughosa!”

Italics here reflect the specific words that make up Jamyang Khyentse Wangpo’s
name.

This refers to the mental attitude of relying on one’s teacher through the three
devotions (dad pa gsum) to the Buddha, Dharma, and Sangha.

The fifteenth sexagenary cycle began in 1867.
“Homage to the guru.”

This stanza integrates parts of Khyentse Wangpo’s name, which are marked by
italics in the translation.

While rang gzhan commonly differentiates between Buddhist and non-Buddhist
traditions, here the term likely refers to different traditions of Buddhism in Tibet.
This is supported by the ecumenical tone of the text, reflecting Khyentse Wangpo’s
larger work, and the explicit reference to Rimé in the next stanza.

That is, precious human rebirth.

Although all three editions have snang grags rigs gsum, this phrase is more
commonly found as snang grags rig gsum, corresponding to /ha sngags chos sku’i
ngang and the three places of the guru.

There are numerous monasteries with the name Jangchub Chéling. However, none
of these are specifically mentioned as a place where Khyentse Wangpo stayed, and
the reference here to this place as a retreat or hermitage suggests a more private
setting. Note that he mentions this Jangchub Chéling only one other time in the
Kabab Dunj; see The Essence of Nectar: Graduated Stages of the Path (B1574).
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14.
15.

16.
17.

18.

19.

20.

21.

22.

Emended to Vimala.

“Namkha” is a reference to a name of Jigme Lingpa: Longchen Namkhe Naljor,
“Yogi of the Expanse of Space.”

Emended to /hag bsam.

Khecara (mkha’ spyod) is, first and foremost, a highly purified experience connected
with spiritual accomplishments (dngos grub, siddhi) in Buddhist tantra. Itis a
manifestation in which one’s realization is a completely pure realm. Endowed with
eight qualities, such as subtlety of form, the higher classification of Khecara is an
utterly pure realm where one can further train on the path. Associated with the
realm of form, the god realm, and the human realm, this lesser state can be reached
through meditative abilities or by yaksi or siddha guides. For further reading on the
topic, see Jamgon Kongtrul, Journey and Goal, 346—48.

The Explication for Disciples teachings refer to the Lamdre (Paths and Results)
esoteric instructions of the Sakya school. See Stearns, Taking the Result as the
Path (Library of Tibetan Classics) 2-3.

Although both the 1977 and 2014 editions have zhu, this appears to be an error and
the translation here reads the text as zhva.

The topic of the hundred families is understood differently, depending on factors
like lineage, tantric cycles, etc. According to an explanation given by Gorampa
(gsung rab dgongs gsal, 249), this topic is related to the Hevajratantra in terms of
the ground, the path as two stages, and the resultant state.

In this stanza, Khyentse Wangpo engages in a play on words, using terms
(represented in italics) that mirror the meaning of his name.

“May there always be superbly excellent accomplishment!”
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